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香肠栓熬的汤二 

� 识 字 课 本二 

主人到了城里. 跳舞和欢乐的季节已经开始了;

不过在这种快活无比的时候, 老爷突然死了. 太太不

能穿那样美丽的时装. 她感到悲伤, 她从头到脚都裹

上暗黑色的丧服; 连一条白色的缎带都没有. 全部仆

人也都穿上了黑衣. 甚至他们的大马车也蒙上了黑色

细纱.

这是一个寒冷. 结冰的夜. 雪发出闪亮的莹光, 星

星在眨眼. 沉重的柩车载着尸体从城里开到家庭的教

堂里来; 尸体将要埋葬在家庭的墓室里. 管家和教区

的小吏静静地骑在马上, 举着火把, 在教堂门口守候.

教堂的光照得很亮, 牧师站在教堂敞开的门口迎接尸

体. 棺材被抬到唱诗班里去; 所有人都在后面跟着. 牧
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师发表了通长篇大论, 大家唱了一首圣诗. 太太也在

教堂里; 她是坐在蒙着黑纱的轿车里来的. 它里里外

外全是一片黑色; 人们在这个教区里从来没有看见过

这样的凄凉场景.

整个冬天大家都在议论着这位老爷的葬礼. "这

才算得是一位老爷的入葬啊. "

"人们能看出这个人是多么举足轻重! "教区的人

说. "他出生时很尊贵, 埋葬时也很尊贵! "

"这又有什么用呢?"裁缝说. "他现在既没有了活

力, 也没有了财富. 这两样东西中我们至少还有一

样! "

"请不要这么讲吧! "玛伦说, "他在天国里永远是

长生不死的! "

"谁告诉你这话, 玛伦?"裁缝说. "死尸只不过是

很好的肥料罢了! 但这人太高贵了. 连对泥土也没有

什么用, 因此只好让他静静躺在一个教堂的墓室里! "

"不要说这种冒犯神的话吧! "玛伦说. "我再对你
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讲一次, 他是会永生的! "

"谁告诉你这话, 玛伦?"裁缝又说了一遍.

玛伦把她的围裙包在小拉斯木斯头上, 不给他听

到这些不敬的话.

她哭泣起来, 把他抱到柴草房里去.

"你听到的话亲爱的拉斯木斯, 不是你爸爸说的.

那是一个魔鬼, 在屋子里走过, 借你爸爸的声音讲的!

祷告上帝吧. 我们一块来祷告吧! "她把这孩子的手合

起来.

"如今我安心了! "她说. "记住要依靠你自己, 要

依靠我们的上帝! "

一年的丧期结束了. 寡妇现在只戴着半孝. 她的

心里很高兴.

外面有些风言风语, 说她已经有了一个求婚者,

并且想要结婚. 玛伦晓得一点线索, 而牧师了解的更

多.

在棕枝主日那天, 寡妇和她的爱人的结婚预告做
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完礼拜之后就公布出来了. 他是一个雕匠要不就是一

个刻匠, 他的这行职业的名称还不大有人知道. 在那

个时候, 多瓦尔生和他的艺术还不是每个人所谈论的

话题. 这个新的主人并不是出自贵族, 但他是一个非

常高贵的人. 大家说, 他这个人不是平常人所能理解

的. 他雕刻出人像来, 手艺非常高超; 他是一个美貌的

年轻人.

"这又有什么用呢?"裁缝奥尔塞说.

在棕枝主日那天, 在牧师的讲道台上宣布出结婚

预告来了. 然后大家就唱圣诗和领圣餐. 裁缝和他的

妻子和小拉斯木斯都在教堂里; 爸爸和妈妈去领圣餐.

拉斯木斯坐在座位上. . . . . . 他还没有受过坚信礼. 裁

缝的家里有一段时间连穿的衣服都没有. 他们所有的

几件旧衣服已经被翻改过了好几次, 补了又补. 如今

他们三个人都穿着新衣服, 不过颜色都是黑的, 似乎

他们要去参加什么悲惨的葬礼似的, 因为这些衣服是

用盖着柩车的那块黑布缝的. 丈夫用它做了一件上衣

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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和裤子, 玛伦做了一件高领的袍子, 拉斯木斯则做了

一套可以一直穿到受坚信礼也不会破的衣服. 柩车的

盖布和里布他们全利用了. 谁也不知道, 这布以前是

做什么用的, 不过人们很快就发现这个秘密了. 那个"

半仙"斯娣妮和一些同样聪明. 但不靠"道法"吃饭的

人, 都说这衣服给这一家人带来灾难和疾病. "一个人

除非是要走进坟墓, 不然是决不可以穿蒙柩车的布

的. "

木鞋匠的女儿约翰妮听到这话就哭起来. 事有凑

巧, 从那天起, 那个裁缝的情形变得一天不如一天, 人

们很容易看出准会要从此背运了.

事情显得很明白了.

在三一主日后的那个礼拜天, 裁缝奥尔塞终于死

了. 现在只有玛伦孤单单一个人来支撑这个家庭了.

她坚决要这样做; 她依靠自己, 依靠我们的上帝.

第二年拉斯木斯受了坚信礼. 这时他到城里去, 跟着

一个有名的大裁缝当学徒. 这个裁缝的案板上没有十
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二个伙计做活; 他只有一个. 而小小的拉斯木斯只算

半个. 他很快乐, 很心满意足, 不过小小的约翰妮哭起

来了. 她爱他的程度超过了她自己的想象. 裁缝的寡

妇留守在老家, 继续做她的工作.

这时有一条新的公路给开辟出来了. 柳树后边和

裁缝的房子旁边的那条公路, 如今成了田埂; 那个水

池变成了一潭死水, 长满了浮萍. 那个路碑也倒下来

了. . . . . . 它现在什么也不能代表; 但那棵树还是活的,

既强壮, 而且漂亮. 风儿在它的叶子和枝丫中间发出

索索声.

燕子飞走了, 欧椋鸟也飞走了; 它们可以在春天

又飞回来. 当它们第四次飞回来的时候, 拉斯木斯的

学徒期已经结束了, 也回来了. 他虽然很削瘦, 但是却

是一个漂亮的年轻人. 他现在想背上背包, 到外国旅

行去. 这就是他的心愿. 可是他的母亲留住他不放, 家

乡到底是最好的地方呀, 别的几个孩子都流散四方了,

他是最年轻的, 他应该待在家里. 只要他留在这个地
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区里, 他的工作一定会做不完. 他可以成为一个流动

的裁缝, 在这个田庄里做两周的工, 在那个田庄里呆

半个月就行啦. 这也是旅行呀. 拉斯木斯听从了母亲

的劝告.

他又在他故乡的屋子里住下来了, 他又坐在那棵

老柳树底下, 听它唱歌.

他是一个外貌英俊的人. 他能够像一个鸟儿似的

吹口哨, 唱出新的和旧的歌. 他在所有的大田庄上都

受到大家的喜爱, 尤其是在克劳斯. 汉生的田庄上. 这

人是这个地区里第二个有钱的农场主.

他的女儿爱尔茜像一朵最可爱的鲜花. 她总是笑

着. 有些心怀叵测的人说, 她笑是为了要露出美丽的

牙齿. 她随时都会笑, 并且随时有心情开玩笑. 这是她

的性格.

她爱上了拉斯木斯, 他也深深地爱上了她. 但是

他们没有在口头上表示出来.

事情就是这样; 他心情变得沉重起来. 他的性格
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很像他父亲, 而不大像母亲. 只有当爱尔茜来的时候,

他的心情才轻松快活起来. 他们两人一起笑, 讲风趣

话, 开玩笑. 不过, 虽然适当的机会倒是不少, 他却从

来没有私下吐出一个字眼来表白他的爱情. "这有什

么用呢?"他想. "她的父亲为她找有钱的丈夫, 而我很

穷. 最好的办法是离开此地! "然而他不能从这个田庄

离开, 似乎爱尔茜用一根线把他牵住了似的. 在她面

前他仿佛是一只受训良好的鸟儿: 他为了她的快乐遵

照她的意志而唱歌, 吹口哨.

木鞋匠的女儿约翰妮就在这个田庄上当佣人, 干

一些普通的粗活. 她常常要赶着奶车到田野里去, 和

别的女孩子们一块挤奶. 在人手不够的时候, 她还要

运粪呢. 她从来不走到大厅里去, 因此也就不常看到

拉斯木斯或爱尔茜, 但她听到别人说过, 他们两人的

关系差不多说得上是恋人.

"拉斯木斯真是运气好, "她轻轻地说. "我不能忌

妒他! "于是她的眼睛就潮湿了, 虽然她没有什么原因

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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要哭.

这是城里赶集的日子. 克劳斯. 汉生驾着车子去

城里去, 拉斯木斯也跟他一起去. 他坐在爱尔茜的身

旁. . . . . . 去时和回来时都是一样. 他爱她爱得极深,

可是却一个字也不吐露.

"关于这件事, 他可以对我表示一点意思呀! "这

位姑娘想, 而且她想得有理. "假如他不开口说的话,

我就得吓他一吓! "

不久农庄上就流传着一个谣言, 说区里有一个最

有钱的农夫在向爱尔茜求爱. 他确实表示过了, 但是

她对他作什么回答, 暂时还没人了解.

拉斯木斯的心里起了一阵波动.

爱尔茜的手指上有一天晚上戴上了一个金戒指,

同时她问拉斯木斯这代表什么意思.

"订婚! "他说.

"你晓得跟谁订了婚吗?"她故意问道.

"是不是跟一个富有的农夫?"他说.
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"你猜对了! "她说, 点了一下头, 然后就一溜烟跑

走了.

可是他也溜走了. 他回到妈妈的家里来, 像一个

疯子. 他打好背包, 要向茫茫的世界走去. 母亲哭起来,

可是也没有办法阻止他.

他从那棵老柳树上砍下一根手杖; 他吹起口哨来,

似乎很高兴的样子. 他要出去看看世界.

"这对于我是一件很难受的事情! "母亲说. "不过

对于你来说最好的办法当然是离开. 因此我也只得听

从你了. 依靠你自己和我们的上帝吧, 我希望再看到

你的时候, 你又是那样快活而且兴致高昂! "

他沿着新的公路走. 他在这儿看见约翰妮赶着一

大车粪. 她没有留意到他, 而他也不愿意被她看见, 所

以他就立即闪到一个篱笆的后面, 躲藏起来. 约翰妮

赶着车子走过去了.

他向茫茫的世界走去. 谁也不晓得他走向什么地

方. 他的母亲以为他在年终以前就会回来的: "他现在
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有些新的东西要认识, 新的事情要考量. 可是他会回

到旧路上来的, 他不会把所有记忆都一笔勾销的. 在

气质方面, 他太像他的父亲. 可怜的孩子!我倒很希望

他有我的快活脾气呢. 但是他会回家来的. 他不会抛

弃我和这间老屋子的. "

母亲等了很多年. 爱尔茜只等了一个月. 她偷偷

地去拜访那个"半仙". . . . . . 麦得的女儿斯娣妮. 这个

女人会"治病", 会用纸牌和咖啡算别人的运道, 并且

还会念《主祷文》和许多其他的东西. 她还晓得拉斯

木斯在什么地方. 这是她从咖啡的沉淀中看出来的.

他住在一个外国的城市里, 但是她琢磨不出它的名字.

这个城市里有士兵和十分动人的姑娘. 他正在考虑去

当兵或娶一个姑娘.

爱尔茜听到这话, 十分伤心. 她愿意拿出她所有

的积蓄, 把他救出来, 可是她不想别人知道她在做这

件事情.

老斯娣妮说, 他肯定会回来的. 她可以使一套法
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术. . . . . . 一套对于有关的人说来很危险的法事, 不过

这是一个不得已的办法. 她要为他熬一锅东西, 使他

只得离开他所在的那个地方. 锅在哪里一直不停地熬

着, 他就得回到什么地方来. . . . . . 回到他最亲爱的人

正在等着他的地方来. 也许他要在好几个月以后才能

回来, 但是如果他还活着的话, 他肯定会回到这里的.

他一定是在日夜不停地. 翻山涉水地旅行, 无论

天气是温和还是严寒, 无论他是怎样劳累. 他应当回

家来, 他无论如何一定要回家来.

月亮正是上弦. 老斯娣妮说, 这正是做法事的时

候. 这是有暴风雨的天气, 那棵老柳树裂开了: 斯娣妮

砍下一根枝条, 把它打成一个结. . . . . . 它能把拉斯木

斯带回到他母亲的家里来. 屋顶上的青苔和石莲花全

被她采下来, 放进火上熬着的锅里去. 这时爱尔茜得

从《圣诗集》上扯下一页来. 她偶尔扯下了印着勘误

表的最后一页. 斯娣妮说"这也同样有用! "于是就把

它放进锅里去了.
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汤里面必须有种种不同的东西, 得不断地熬, 一

直熬到拉斯木斯回到家里来为止. 斯娣妮房间里的那

只黑公鸡的冠子也必须割下来, 放进汤里去. 爱尔茜

的那个闪闪发亮的大金戒指也得放进去, 而且斯娣妮

事先告诉她, 放进去以后就永远不能收回. 她, 斯娣妮,

真是聪明. 我们不知其名的很多东西也被放进锅里去

了. 锅一直被放在火上. 发光的炭上或者滚热的炭上.

只有她和爱尔茜晓得这件事情.

月亮圆了, 月亮缺了. 爱尔茜经常跑来问: "你看

到他回来没有?"

"我明白的事情很多! "

斯娣妮说, "我看得见的事情很多!但我却看不见

他走的那条路有多长. 他一会儿在走过高山! 一会儿

在海上遇见恶劣的天气!穿越那个大森林的路是很长

的, 他的脚上起了泡, 他的身体在发烧, 但是他得一刻

不停地向前走! "

"不成!不成! "爱尔茜说, "这叫我感到难受! "
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"他现在停不下来了! 因为假如我们让他停下来

的话, 他就会立刻倒在大路上死掉了! "

很多天又过去了! 月亮又圆又大, 风儿在那棵老

树里呼啸, 天上的月光中有一条长虹出现了.

"这是一个事情验证的征兆! "斯娣妮说. "拉斯木

斯就要回来了. "

但是他并没有回来.

"还需要等很长的时间他才能回来! "斯娣妮说.

"现在我等得烦了! "爱尔茜说. 她不再常来看斯

娣妮, 也不再殷勤地带礼物给她了.

她的心稍微轻松了一些. 区里的人在一个晴朗的

早晨, 都知道爱尔茜对那个最有钱的农夫表示"同意"

了.

她去看了一下农庄和田地, 家畜和器具. 一切都

陈设妥当了. 现在再也没有什么东西可以推迟他们的

婚礼了.

盛大的庆祝连着举行了三天. 大家跟着笛子和提

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


